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Abstract. Political media discourse is full of language means that not only help to make the
speech more expressive but also play a significant role in political relations between countries.
Language means in political media discourse are replete with phrases, sayings and proverbs,
metaphors that are closely related to the culture and values of the culture. The task of the translator
is to convey and make clear the meaning and vision of one culture for another, and for this the
translator uses the strategy of linguocultural adaptation. In this article, Russian, English and
American media were analysed for the presence of language means that can create difficulties in
translation, as well as in the transfer of cultural features. The scientific significance of the article
is determined by the study of linguocultural adaptation in the political media discourse translation.
The results of this study can be used to train simultaneous interpreters and specialists in the field
of interpretation. Methods of review and analysis of linguocultural features in political media
discourse were used. As a result, the methods of using the strategy of linguocultural adaptation
were studied, in which the techniques of foreignization and domestication were used, and such
methods as calque, concretization, functional analogue were also used for transformation. After
research and analysis, the main methods of interpretation were proposed and important factors and
aspects of political media discourse interpretation that can be used by translators were described.

Keywords: political media discourse, linguocultural features, transformations, strategy,
simultaneous translation, calquing, functional analogue, foreignization, domestication.

Basic provisions
Almost all political goals, decisions, agreements that occur within the
framework of political discourse are carried out through language. The language, in
turn, stores a huge field of information, which includes culture, history, values,
customs and traditions of the society of people. Itis very important for translators to
convey the linguistic picture of the world of one language to another, which requires
linguocultural adaptation strategy and its techniques will be analysed in this article.

Introduction

Political discourse combines all communicative forms of speech aimed at
solving political goals, ideas and plans, as well as retaining all the linguistic features
associated with the culture and values of the society in the language of which the
interaction takes place. All interlingual communications with a political orientation
between different people are carried out thanks to the language, which stores the
collective experience [1, p. 15]. Through language means, representatives of the
authorities influence the masses of people with different goals, control their minds,
and change their opinions. Most often, this process happens better and more
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efficiently when using understandable linguocultural measurements for society,
thereby predisposing people to themselves. Such measurements show and connect
the same vision of the world, since the language imposes it on a person [2, p. 48].
The language contains all the values of a person, from traditions to culture [3, p. 2].

Political texts are full of different lexical units that reflect certain features of
different cultures, and in translation the interpreter must take into account not only
the words themselves, but also the context, history and many other factors. For this
reason, most political lexical units are difficult to translate because translator needs
to adapt the features of one culture and make them understandable to another using
the strategy of adaptation. Thanks to this strategy, the created correspondences have
the same effect. [4, p. 12-13]

Factors associated with lexical units in a particular culture are also called
precedent phenomena, they include texts, names and everything that is used by one
linguocultural society. They help political figures to get closer to the audience and
the public for interaction [5, p. 89]. Linguistic culture in this case is described as a
culture fixed in the signs of the language [6]. This kind of adaptation should take
into account the worldviews of cultures, butthere is a risk of losing specific elements
of the original language. N.A. Fenenko notes that linguocultural features are most
often taken into account when translating those texts and statements where cultural
elements, customs, traditions are clearly expressed, namely in idioms, sayings,
phraseological units, etc. [7, p. 70]

Taking into account all the factors of linguistic and cultural adaptation, it is
important to choose the right method of translation. According to V.N. Komissarov,
in addition to lexical transformations, the translation of such lexical phrases occurs
by transcription, transliteration, calque, finding a functional analogue, descriptive
translation, or omission [8].

To achieve an adequate translation interpreters use simultaneous translation
strategies, a set of translation solutions, used during translation [9, p. 48]. Strategies
for choosing translation techniques are divided into two main types: foreignization,
which is literal translation and preserving the cultural features of lexical units, as
well as domestication - semantic translation and the translator makes the translation
as understandable as possible for the audience [10].

The choice of translation strategy may depend on the following factors:

1) lack of required equivalent units;

2) the original text may not be applicable or understandable to the target culture;

3) transition from one discourse to another;

4) a different type of audience, which requires changes in the translation [11,
p. 26].

In this article, the linguistic and cultural features of the political media
discourse were considered and the main techniques used in translation were
analysed.

Description of material and methods
To analyse the ways of adaptation in the political media discourse, English,
American media such as bbc.com, deadline.com, politico.com, nbcnews.com were



used. The analysis consists of a step-by-step analysis of linguistic and cultural
features, as well as lexical phrases that are difficult for simultaneous translation.
Quotes from such well-known politicians as President of the United States Joe
Biden, Ex-president of the United States Donald Trump, Ex-Prime Minister of Great
Britain Theresa May and others were analysed. The main techniques in translation,
as well as the transformations accompanying them, were considered.

Results

American, British media.

1) As you can hear the chants from the crowd, 'Let's go, Brandon'.

(deadline.com)

This slogan is used in relation to Joe Biden. It shows the negative attitude of
the audience towards him, which has the antonymous meaning. The slogan was first
used on October 2 by reporter Kelli Stavast, who was interviewing Brandon Brown.
He is an American racing driver who often races in NASCAR Series. However, the
last years of his life were very unsuccessful and this race was his last chance to
regain his glory and he succeeded. After his highly anticipated win, Brandon was
interviewed by Kelly Stavast, NBS Sports Reporter. She misheard what fans were
saying to Joe Biden and thought they were saying "Let's go Brandon". After
interview the spoken phrase spread across all social networks, it was used in all
media areas, such as television broadcasting, music, stand-up shows and others.

Translation: Kak BBl MoOkeTe CIbIIATh TOJIA CKAaHIUPYET: ‘‘Bnepéo,
bpsnoon!”. (gazeta.ru)

Technique: foreignization.

Transformation: calque.

If the interpreter does not know the context, history, participants in the situation
and other factors, it is quite possible to directly translate "Tloiinmem, bpaumon" or
when Brandon's name is mentioned in jokes, the interpreter may become confused
and not know who this person is. However, in order to preserve the original message
and meaning, the structure of the phrase is preserved.

2) Putin will ‘pay a price’ for interfering in 2020 election. (politico.com)

A phrase, or rather an idiom, uttered by Mr. Biden in response to Mr. Putin with
the threat of a response to any interference on their part. However, he did not talk
about what kind of consequences would be. These words were heard after national
intelligence published information about Putin’s support Donald Trump's campaign.

Translation: Ilytun «3anzamumy 3a BMemaTenbcTBO B BbIOOpHI 2020 rona.
(golosameriki.com)

Transformation: functional analogue.

“To pay price” is used as an idiom in the political sphere. Often used idioms
have analogues in Russian, but this requires the interpreter to have good knowledge
in politics. If an idiom has no analogues, then the description method can be used
that will help to explain the whole meaning of the message.

3) Welcome to the race Sleepy Joe. | only hope you have the intelligence, long

in doubt, to wage a successful primary campaign. (nbcnews.com)



Donald Trump calls Joe Biden by this nickname in his speech during the
election debate: "Nobody's going to want to cover sleepy Joe." The nickname refers
to Joe Biden's inability to carry out his duties. The phrase "Sleepy Joe" does not
describe that Joe Biden has constant lack of sleep. It is used as a political move,
which hides the meaning that the opponent is not worthy to be president. This phrase
Is used to describe a person in age. L.O. Ternova in her work describes the
nicknames of statesmen and translates this phrase as a “Consnbrit J[»xo”.

1. Translation: JIo6po nmoxanoBats B TOHKY, Conmbiil J{oco. 51 Hameoch, y TeOs
€CTh pa3yM, B Y€M €CTh JaBHHE COMHEHHS, YTOOBI TPOBECTH YCIEIIHYIO KaMITaHUIO
B NIEPBUYHBIX BhIOOpax. (NV.ua)

Technique: foreignization.

Transformation: calque.

In this case, the phrase translated using the calque method. G.A. Vildanova, in
her article “Covid - Rhetoric of American Political Discourse,” translates this phrase
as “Bsuterit ko 7, trying to convey more a semantic part to translated language.

2. Translation: Jlo6po moskanoBatrh Ha puHr, Bsuwsiu [owco. Hagerocs, y TeOs
XBATHUT HUHTCIIJICKTA, XOTA Ha cel cyer AaBHO CYIICCTBYIOT COMHCHUSA, YCIICIIHO
npoBecTH npaiimepus. (VNovomsvete.com)

Technique: domestication.

Transformation: concretization.

4) Brexit negotiations are "in the endgame" but there will not be an agreement

at any cost. (politico.eu)

Prime Minister (2016-2019) Theresa May describes the Brexit relationship as
"in the endgame". Endgame is described in various sources as the final game in
chess, that is how Theresa May showed her attitude to the situation in Brexit.

1.Translation: B meperoBopax o bpekcuTe HauMHACTCS HOWNUIbL, OJTHAKO
HHUKaKKuX cornameHuii e oyner. (forbes.kz)

Technique: functional analogue.

This translation is quite appropriate if it is used in a political meetings, due to
its frequent use. Since the political game is often compared with the chess game.
The translation itself belongs to the chess sphere, so people who have not met this
word may not understand the meaning. For people who are not familiar with this
phrase, interpreter can use calque.

2.Translation: TIleperoBopel 1o bpekcuty 6 kouye ucpvi, HO HUKAKUX
COTJIAIIIEHU He OyIerT.

Technique: calque.

5) Trump campaign encourages supporters to confront their ‘snowflake’

relatives. (politico.com)

A word used by the political right to insult the political left and anyone who
protests against Donald Trump. Jessica Roy describes this in detail in her article.
Comedian Neal Brennan called Donald Trump as "the biggest snowflake in
America". Actor George Takei explained metaphor, saying: "They are beautiful and
unique, but in large numbers become an unstoppable avalanche that will bury you”
[12]. It also describes the generation that suffers from old view of life. The well -
known news magazine gives the Russian equivalent "uBerok B meumn", highlighting



defenselessness, and something new in the struggle for life. However, this phrase is
not suitable for translating a sentence, as it does not fit in a play on words.

1. Kamnanuss Tpamna mnpusbiBae€T CTOPOHHUKOB MPOTUBOCTOSITH CBOUM

POJCTBCHHUKAM — «yeemxam 6 noliuy. (bbc.com)

Technique: domestication.

Transformation: functional analogue.

However, many newspapers and media sources retain a direct translation and
most often use popular phrase “generation of snowflakes”. Since this word has
become popular in the political sphere, and was included in the Collins dictionary as
a term, the use of direct translation is also appropriate in a political context.

2. Kamnanuss Tpamma mnpusbiBaeT CTOPOHHHUKOB MPOTUBOCTOSITH CBOUM

poJicTBeHHUKaM — «cHedcunkamy. (rufabula.com)
Technique: foreignization.
Transformation: calque.

6) The fear of losing Obamacare has been exacerbated by a grassroots

movement. (bbc.com)

We believe that such a foreign-language inclusion is not known to all
representatives of the Russian-speaking culture. For the correct translation of the
word Obamacare, let's take it apart: Obama (last name of the former president of the
United States) + care (Cambridge dictionary ‘the process of protecting someone’;
Russian: yxoo, snumanue, 3a6oma). Obamacare is the law on affordable medical
insurance and protection of patients, also known as Affordable Care Act, but it
received criticism from the Republicans, as it ordered to acquire medical insurance,
which leads to great expenditures for social needs. This reform was also known as
Hillarycare (Hillary Diane Clinton, American politician, diplomat, and former
lawyer), which was proposed in 1993 and could not be realized. Republicans
suggested American Health Care Act, which was called Trumpcare (Donald Trump,
the 45th president of the United States). However, this reform also could not be
realized. In politics, such combinations are often used, for example, there is also a
combination of Abenomic: Abe (Shinzo Abe, former Prime Minister of Japan) +
economic. It is used to describe the economic policy conducted by the Government
of Japanese Prime Minister Shinzo Abe, since 2012. The main measures of this
policy were the artificial devaluation of the yen, but the reform did not receive the
desired result.

1. Translation: Crpax mnoTepsatrs 30pasoxpanenue Ob6amvl yCyryonsieTcs
MacCOBBIM JBIKeHHEeM. (zakon.kz)

Technique: domestication.

Transformation: description.

Since this term is rarely used in Russian-speaking culture more often news,
articles use the description method. However, some media keeps the structure and
use calque method in order to attract the audience with interesting headlines.

2. Crpax mnotepsath ObOamaksp YCYryOnsieTCsi MacCOBBIM JABUKEHHEM.
(golosameriki.com)

Technique: foreignization.

Transformation: calque



Discussion

The analysis of the English, American media for the presence of linguocultural
lexical phrases and units showed the widespread use of metaphors, proverbs, sayings
and idioms.

To translate these words and phrases, the methods of calque, functional
analogue, concretization were used. Several translation options were considered,
which are most often used.

Since many proverbsand sayings are often used in everyday life and in political
discourse, they have their functional equivalents in both languages. This proves that
a simultaneous professional interpreter should have good background knowledge
and develop vocabulary. While metaphors are most often translated using calque,
which facilitates the translation process, it is very important to take into account the
context, history and other extralinguistic factors that affect the meaning of the
phrase. Phrases with the presence of linguoculturological features are translated by
using modulation. They can also be translated by literal translation, but this may be
cause of losing stylistic features in translation.

Conclusion

Political media discourse is an integral part of political negotiations, and can
also affect the future situations in the political environment. The translation of
political discourse causes great difficulty even for professional translators, as it can
contain a wide range of linguocultural lexical units and phrases, which include
proverbsand sayings, metaphors, idioms that are closely related and store the culture
and values of society, which means that the language accumulates a huge field of
information. An inaccurate translation of these lexical phrases and units can lead to
serious consequences, and that is why it is very important for a translator to choose
the right strategies and techniques in translation. The analysis showed that most of
these linguocultural phrases have their functional equivalents, however, this requires
a wide vocabulary from the translator and background linguo-cultural knowledge.
The translator must quickly navigate the context, and it is very important to know
all extralinguistic factors. This analysis also showed that the language is very
dynamic and depending on different political situations, new words and phrases
appear that can lead the translator to difficulties, that is why the translator must
expand knowledge and always be aware of political events.
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Angarna. Cascu MemaaucKypeTa KenTereH TIAIK Kypasaap 6ap, onap ceitneyni OeiiHeni
eTyre KeMeKTecill KaHa KoiiMail, COHbIMEH KaTap eJjiep apachlHAaFbl CasiCH KapbIM-KaTbhIHACTa
YaKeH pen atkapansl. Cascu MeAHaAUCKypChIHAA TUIMIK Kypajaap, XalbIKThIH MOICHHETI MEH
KYH/BUIBIKTapbIMEH THIFBI3 OailIaHBICTBI TipKECTEepre, HaKbUI CO3IEP MEH MaKal-MITelJepre,
MeTtadopanapra TOJbL. ATaJMBII JUCKYpPCTaFbl ayJAapMalllbIHBIH MIiHJETI — Oip MOJACHUETTIH
€pEeKILENITiH eKiHII MOJACHUET OKUIIEpiHEe JKETKi3y *KoHe HaKThl kepceTy. O YLIiH aygapMariibl
JMHTBOMOJICHN OeliMeny CTpaTerusaChIH Mainananaapl. byn makanaga opbic, arbUIIIbIH JKOHE
amepukaaaslk BAK Matepuanmapsl HeTi3iHAe, MOJICHH CUIIaTTap sl Oepyae ayaapma O0apbIChIHIA
KUBIHABIKTApD TYABIPYbl MYMKIH TULAIK KypajjapblHa Tajjaay skacaljbl. MaKallaHbIH FhUIBIMU
MaHBB3JBUIBIFBl  CAasiCH  MEAWAIMCKYPCTarbl JUHTBOMOJICHM OeiiMIenyai  CHMIaTtayMeH
OaiinaHbICThL. by 3epTTeyAiH HOTHIKENEPiH 1ecre ayiapMalibuiap MeH ayJapMa cajachlHIarbl
MaMaHJ1ap/ibl JaiibIH1ay YIIIH MaiianaHbityFa 00aipl. 3epTTey YILUH casicl MeIUaauCKypCTaFbl
JMHTBOMOJICHH epeKIIeNIKTepre IOy >KOHE Taljay oicTepi KoiaaHbuiabl. HoTmkecinae
JUHTBOMOJICHU OeHIMIENy CTPAaTEeTUSACHIH KOJJIAHy OJICTepl 3epTTelin, (hOopeHu3aIus xKoHe
JIOMECTUKALUsl TEXHUKaJIapbl KOJJAHBUIIBL, CO3 JKOHE TIpKecTepAl TpaHcopMalusiayaa
KaJbKanay, HaKThUIay, (QYHKIIMOHAIABIK aHAJOT CHUSKTHI JIICTep KOJAAHBULABL AyIapMaHBIH
HETi3ri oicTepi YCBHIHBUIBIN, aydapMalbiiap KOJJaHa allaThlH ayJapMaHbIH MaHbBI3/bI
dbakTopIapsl MEH aCIEeKTiJepl CUTIATTAJI/IbL.

Tipek ce3aep: casicu MeIUANUCKYPC, JTMHIBUCTHKANBIK XKOHE MOJCHU EPEKILETIKTED,
TpaHchopManusiap, CTpaTerus, 1uiecrne aygapMa, KaybKijey, (QYHKIMOHAJIJIBIK aHaJor,
dbopeHuzanus, JOMECTUKAIH.
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AnnoTtamus. [lomutrnyecknii MeImaaucKypc MOJIOH SI3bIKOBBIX CPEACTB, KOTOPBIE HE TOJIBKO
IIOMOTAlOT YKPacUTh pedb, HO TaK)K€ UIPAIOT OTPOMHYIO POJb B MOJUTUYECKUX OTHOILCHUSX
MEXAy CTpaHaMU. SI3bIK MOJIMTUYECKOTO MEaUaAucKypca U300uiIyeT ¢ppa3amMu, HIOTOBOPKAMU U
IOCTIOBUIIAaMHU, MeTa(opaMu, KOTOpBIE TECHO CBS3aHBI C KYIbTYpOH M LEHHOCTSIMH JIIOACH,
KOTOpBIE Ha ATOM SI3bIKE€ T'OBOPAT. 3aJjaua NepeBOAYMKA — [IEPeAaTh U CJIeJIaTh MOHSITHBIMU CMBICI
U BUJICHUE OJHOM KYNbTYphl Ul APYrod, W Uil 3TOr0 MEPEBOAYMK HCIOJB3YET CTPATETUIO
JUHTBOKYIBTYpHOU ajanTanuu. B maHHOW cTaThe OBUTM MpOaHATM3WPOBAHBI POCCHUICKUE,
aHrnuickue u amepukanckue CMU Ha Hannuue S3bIKOBBIX CPEJCTB, KOTOPBIE MOTYT CO3/1aBaTh
TPYIHOCTh MpH IEpeBOJe, a TaKKe INpU Iepeaade KylIbTypHbIX ocoOeHHocTeil. Hayunas
3HAQYUMOCTb CTaTbU OOYCIIOBJIEHA M3Yy4EHUEM JIMHTBOKYJIBTYPHOM aJanTaluy B MOJUTUYECKOM
MeauaaucKypcee. Pe3ynbraTel JTaHHOTO UCCIIEA0BAaHMS MOTYT OBbITh MCIIOJIb30BaHbI Il 00y4eHUS
CHUHXPOHHBIX IIEPEBOJYMKOB M CIEHHAINCTOB B cdepe mepeBoaa. B wuccienoBanuu Obuin
UCIIOJIb30BaHbl METOABl 0030pa M aHalM3a JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX OCOOEHHOCTEH B
MOJIMTUYECKOM MeJIuaguckypce. B pe3ynbrare ObUIM U3ydeHBI CIOCOOBI HCIIOIB30BAHUS
CTpPAaTEeTUu JIMHTBOKYJIbTYPHOM aJanTaluy, OpU KOTOPOM OBUIM HCMOJIb30BaHbl TEXHUKU
dbopeHu3au 1 JOMECTUKAIUH, TAKXKE ISl TPaHCPOPMAIIUU UCTIOJIb30BaJIMCh TAKUE METOIbI, KaK
KaJbKMpOBaHUE, KOHKpETU3alus, GyHKIMOHAIBHBIN aHajor. B pe3ynbraTe mccienoBaHus U
aHanu3a ObUIM TPEATIOKEHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEpPeBOJa W OMUCAHBI Ba)KHbIE (DaKTOPHI H
aCHEeKThl MOJIMTUYECKOTI0 MEANAIUCKYPCa, KOTOPbIE MOTYT OBITh MCIIOJI30BAaHbI IEPEBOTUMKAMH.

KiaroueBnie ciioBa: MOJUTHYECKUNH MEIUAANUCKYPC, JHMHTBOKYJIbTYPHBIE OCOOEHHOCTH,
TpaHchOpMallUU, CTPATETUsl, CHHXPOHHBIN I1epeBo/Jl, KaJIbKUpOBaHUE, PYHKIIMOHAIbHbIN aHaJIOT,
dopeHunsanus, 10MeCTUKALIHSL.
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